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                                                 На разных языках,
                                                 все знаками другими,

                                                 Начертана в душе

                                                 загадка красоты:

                                                 Цветами, звуками,

                                                 отливами мечты.

                                                 Но есть один язык,

                                                 родной между чужими

                                                 … и на язык родной,

                                                 на милые черты

                                                 перевожу весь мир и

                                                 сравниваю с ними.

                                                                    Н. Минский.
       Введение

Актуальность темы.  В последнее десятилетие наблюдается интенсивное проникновение иноязычных заимствований в русский язык. Появилось большое количество новых понятий, вместе с тем и слов, терминов, прежде всего в области экономики, политики, техники. Иноязычная, в частности, англоязычная лексика становится обиходным и в речи молодёжи. Резкое увеличение в русском языке процента англоязычных заимствований вызывает двоякое отношение; является ли англизация ступенью эволюции или же это означает начало процесса деформации лексического состава языка. Естественно, что во все времена интеграция экономики, культуры вызывали взаимодействия языковых систем. Появление англоязычных заимствований в русском языке объясняется ведущей ролью Англии, Америки в мировой экономике, политике. С одной стороны заимствования – это естественный процесс обогащения словарного состава языка, а с другой стороны, этот процесс нуждается в сознательном урегулировании в интересах сохранения чистоты родного языка.

Данная тема разрабатывалась многими учёными: М.И. Ломоносовым, В.Н. Далем, А.С. Шишковым. В этих работах заимствования рассматриваются как обогащение и пополнение словарного состава языка.

   В век интеграции современному человеку необходимо владение несколькими языками. При этом человек должен уважать свой язык и не засорять иноязычными словами без необходимости. В связи  с коренными изменениями, продиктованными самой жизнью, особую важность приобретает вопрос англоязычных заимствований в российской прессе. Сегодня иностранный язык становится реально востребованным. Всё большее число людей изучают иностранные языки и широко используют эти навыки в практической деятельности. Оживление межкультурной коммуникации делает иностранный язык необходимым средством для диалога культур. Это способствует широкому использованию англоязычных слов в реальной жизни. 
Тема моей научно-исследовательской работы «Англоязычные заимствования в российской прессе» интересна. Сбор материала из русских газет, анализ употребления новых заимствований, определение уместности или неуместности использования иноязычного слова, особенно при наличии в языковой системе своего аналога для обозначения того или иного понятия, способствовали не только получению новых знаний, но и развитию языкового чутья, изменению отношения к собственной речи, повышению культуры речевого общения. Самостоятельная работа формирует  культуру работы с книгой - научно-популярной, научной и справочной, учит адекватному восприятию информации. Складывается осознанная потребность изучения родного и иностранных языков. В связи с актуальностью темы
 Целью моей работы является выявление позитивных и негативных влияний англоязычных заимствований на лексический состав русского языка через российскую прессу, анализ практического применения английского языка в жизни через российские газеты, выявление наиболее употребляемых англоязычных заимствований в российской прессе.
   В данной работе я ставлю перед собой следующие исследовательские задачи: 
1. Определить причины заимствований английских элементов в русском языке.
2. Проанализировать теоретические материалы, связанные с заимствованиями.
3. Провести лексический анализ англоязычных заимствований в русском языке. 

4. Рассмотреть способы образования англоязычных заимствований.
5. Классифицировать наиболее употребляемые англоязычные заимствования по сферам общения. 

6. Выявить использование англоязычной лексики в центральной и  местной печати.
При решении поставленных выше задач были использованы следующие методы и приёмы: 
1.Поисково-исследовательский
метод;                                                                                     2. Описательный метод с приёмами наблюдения языковых явлений; 
3. Приём систематики и классификации;

4. Метод анализа англоязычной лексики в центральной и  местной печати.
Материал исследования собран из следующих источников: 

газеты:«Финансы и кредит», «Аргументы и Факты», «Панорама Хакасии»,               «Ваша новая работа», «Родная земля».

                                           Из истории заимствований

Нельзя представить себе язык, который не содержал бы заимствования. Новые слова в языке появляются постоянно. Так в английском и русском языках есть множество слов, пришедших из Древнего Рима, Греции, Италии, Испании и Германии. Особое внимание стало уделяться заимствованиям в XVII веке. Заимствования в современных русском и английском языках очень значительны, что можно наблюдать по телевидению, радио, в прессе. Учеными подсчитано, что количество заимствований в газетных текстах составляют примерно 16-17%.Самую большую часть заимствований составляют существительные, на втором месте стоят прилагательные, затем следуют глаголы  и, наконец, остальные части речи. Чем моложе заимствование, тем более оно формально отличается от языковых и ранее заимствованных слов. 

Судьбы английских слов, проникших в русский язык в различные периоды, различны. Одни прочно вошли в употребление (вокзал, чемпион), другие исчезли или забылись, многие же существуют в русском языке вот уже несколько столетий, оставаясь обозначением явлений и понятий чужой действительности. Например: «каучук, чек».                                                        Началом непосредственного сближения англичан и русских принято считать 24 августа 1505 г., когда впервые корабль английского короля Эдуарда VI стал на якорь в гавани св. Николая в устье Северной Двины. Капитан единственного уцелевшего корабля экспедиции, Ричард Спенсер, был весьма милостиво принят Иваном IV.                                                                                             Заинтересованность Англии в торговле с Россией была исключительно велика: англичане искали рынки сбыта. С началом торговых отношений у России с Англией завязываются регулярные и довольно прочные связи, политические и дипломатические отношения. Уже в это время в различных отчетах, «статейных списках» о деятельности послов можно встретить такие слова, как сэр, лорд, лондончане, мистер. После некоторого охлаждения регулярные взаимоотношения России и Англии возобновляются незадолго до вступления Петра I на престол.                                                                                                              Эпоха Петра I- это эпоха действенных связей почти со всеми европейскими государствами, эпоха распространения образования, культуры, развития морского и военного дела. Большое значение придается изучению иностранных языков, в том числе, и английского.                                                   Учащаются поездки за границу Петра I. Побывав в Лондоне в 1698 г., он привез в Россию математиков, инженеров, мастеров. Многие русские послы, подолгу жившие в Англии, хорошо знали английский язык и интересовались английской литературой.                                                                                  Обширные и разносторонние связи русского государства с западными странами способствовали обогащению русского языка иностранными словами. Только в это время в русский язык проникло 3000 иностранных слов. Слов английского происхождения среди них было еще не так много — 5 %. В основном это слова, относящиеся к области морского дела, торговли, названия титулов и должностей, названия некоторых английских предметов и регалий. На протяжении всего XVIII в. наблюдается дальнейшее проникновение слов из английского языка в русский. Этому способствуют не только правительственные связи, но также частые посещения Англии русскими и обучение русских в английских колледжах. Во время царствования Екатерины II учреждается переводческое общество, где были специальные переводчики с английского языка.                                                                                 К концу XVIII - началу XIX в. отмечается сближение России и Англии в политике и дипломатии. На арену истории выходит вновь образованное, независимое от Англии государство, - Соединенные Штаты. Все это вызывает новый приток английских слов в русский язык. В России в XIX в. среди русской интеллигенции было много людей, знающих английский письменный и разговорный язык. Любили и знали английский язык известные русские писатели, поэты и критики: А.С. Пушкин, А.С. Грибоедов, В.А. Жуковский, М.Ю. Лермонтов, И.С.Тургенев, Л.Н. Толстой, А.А.Фет и многие другие. Например, денди:«Как dandy лондонский одет — И, наконец, увидел свет…».
                                                                                                   А.С. Пушкин «Евгений Онегин».                                   С эпохи Петра то большее, то меньшее проникновение английских слов в русский язык было постоянным. Но введение систематического преподавания английского языка в школах России относится к концу XIXв. Мы изучаем английский язык совсем недавно, но тем не менее, языковая ситуация такова, что некоторые ученые говорят уже об англо-​русском билингвизме (двуязычии).                                                                       Для XX в. характерен широкий диапазон различных каналов проникновения англицизмов в русский язык как следствие глубокого знакомства русских с Англией, Америкой, установления различных контактов в области искусства, широкого издания английской, американской, австралийской литературы не только в переводах, но и в оригиналах.                                                                                                        В XX в. наибольшее количество слов представили наука и техника, затем–политика, государственный уклад, история, литература, искусство, религия, спорт. Далее идут группы: бытовая лексика, морское и военное дело, должности, учреждения, финансы, единицы измерения, торговая номенклатура. (Примеры см. в Приложение №1) Историческая обстановка конца XX в. оказалась крайне благоприятной для развития контактов с зарубежными странами, и в лингвистическом отношении это сказалось в увеличении в русском языке необходимых заимствований из различных языков. К факторам иного, отрицательного, характера следует отнести моду на английские слова.  Фьюжн- смешение стилей. В практике применимо ко всему –одежде, архитектуре, еде и т.п. Органическая еда – калька с «organic food». Недавно было модно говорить, что ешь экологически чистые продукты, но теперь лучше сказать «ем органическую еду». Коучинг – от английского «тренировка». Многие крупные фирмы нанимают коучей, которые проводят тренинги для сотрудников, чтобы те трудились еще    успешнее.
                              Понятие заимствования и их роль в языке

Заимствования - это слова, взятые из другого   языка и видоизменённые в фонетическом плане, написании, формообразовании в соответствии со стандартами языка. Заимствование может быть устным и письменными (книжными).                                                                                                         Заимствование – процесс, в результате которого в языке появляется и закрепляется некоторый иноязычный элемент или полнозначная морфема. Заимствование – неотъемлемая составляющая процесса функционирования и исторического изменения языка, один из основных источников пополнения словарного запаса. Заимствованная лексика отражает факты этнических контактов, социальные, экономические и культурные связи между языковыми коллективами.                                                                                                                       Заимствование лексики может проходить устным и письменным путем. В первом случае слова быстрее полностью ассимилируются в языке. Слова, заимствованные вторым путем, дольше сохраняют свои фонетические, орфографические и грамматические особенности.                                                       Роль, которую играют заимствования в языке, зависит от истории данного языка, политических, экономических и культурных связей между нациями. Именно словарный состав языка особенно отзывчив на каждое изменение в жизни сообщества. Нигде так очевидно  не выражено влияние жизни общества как в этимологическом значении словарного состава.                                                                                        С распадом Советского Союза стала появляться новая общественно-политическая лексика, отражающая сферу политики, экономики и демократии. Но также распад Советского союза означал, в частности, и разрушение части преград, стоявших на пути к общению с западным миром. Активизировались деловые, научные, торговые, культурные связи, расцвел зарубежный туризм; обычным делом стала длительная работа наших специалистов в учреждениях других стран, функционирование на территории России совместных русско-иностранных предприятий. Возросла необходимость в интенсивном общении с людьми, которые пользуются другими языками. А это – важное условие не только для непосредственного заимствования лексики из этих языков, но и для приобщения носителей русского языка к интернациональным (а чаще – созданным на базе английского языка) терминологическим системам – например в таких областях, как вычислительная техника, экономика, финансы, коммерция, спорт, мода, журналистика и другие.
Причины заимствования английских слов в современном русском языке
На переломе веков время несется с такой скоростью, что не успеваешь осмыслить все новое, что появилось в буквальном смысле слова вчера и сегодня утром. Столь же стремительно меняется язык, вернее, его лексика, то есть его словарный состав. В процессе исторического развития человеческие языки постоянно вступали и продолжают вступать в определенные контакты друг с другом. Языковым контактом называется взаимодействие двух или более языков, оказывающих какое-либо влияние на структуру и словарь одного или многих из них. В настоящее время интерес лингвистов сосредоточен на русско-английском языковом контакте. Появление большого количества иноязычных слов английского происхождения, их быстрое закрепление в русском языке объясняется стремительными переменами в общественной и научной жизни. 

· Усиление информационных потоков,

· появление глобальной компьютерной системы Интернета,

· расширение межгосударственных и международных отношений,

· развитие мирового рынка, экономики, информационных технологий,

· участие в олимпиадах, международных фестивалях, показах мод 

– все это не могло не привести к вхождению в русский язык новых слов.

 Мы, русские люди, толерантно относимся к внешним влияниям. Открытость нашего общества приводит к значительному расширению кругозора и объема знаний россиян, к улучшению знаний в области иностранных языков. 

1. Активизировались деловые, торговые, культурные связи; 

2. расцвел зарубежный туризм; 

3. обычным делом стала длительная работа наших специалистов в учреждениях других стран; 

4. функционирование на территории России совместных русско-иностранных предприятий;
5. возросла необходимость в интенсивном общении с людьми, которые пользуются другими языками.

                            Причинами заимствований также могут быть: 
1. Общемировая тенденция к интернационализации лексического фонда; 

2. Потребность в наименовании новых предметов, понятий и явлений 

(ноутбук- notebook, органайзер -organiser, сканер - scanner);

3. Отсутствие соответствующего (более точного) наименования (или его проигрыш с заимствованием) - 15% новейших англицизмов прочно вошли в словарь делового человека именно в связи с отсутствием соответствующего наименования в языке-рецепторе                          (спонсор -sponsor, спрей - spray, дайджест - digest, виртуальный -vertual);

4. Необходимость выразить при помощи английского слова  многозначные описательные обороты 

(termopot - термопот – термос и чайник в одном, peeling - пиллинг-крем – крем, убирающий верхний слой кожи, quiz - квиз – радио- или телевизионная игра в вопросы и ответы на различные темы с призами);

5. Пополнение языка более выразительными средствами 

(image - имидж - вместо образ, pricelist - прай-лист – вместо прейскурант, show - шоу – вместо представление);

6. Восприятие иноязычного слова как более престижного, “ученого”, “красиво звучащего”

(presentation - презентация – вместо представление; exclusive - эксклюзивный – вместо исключительный);

Необходимость конкретизации значения слова                                                               (sandwich – сэндвич, hamburger -  гамбургер, fish burger -фишбургер, cheeseburger - чисбургер, chickenburger-чикенбургер; killer - киллер – профессиональный убийца, убийца-наемник).                                                                                                                   Проблема употребления иноязычных слов в родном языке стара как мир. Человек — существо любопытное. Народы, населяющие разные страны, не могут жить обособленно, и контакты между ними приводят к тому, что слова из одного языка проникают в другой. Мы же с вами переживаем такое время, когда слова из английского языка американского варианта буквально наводнили нашу речь и речь печати, радио и телевидения. Попробуем ответить на вопросы: «почему?», «когда?», «как?», т.е. почему именно из английского языка проникают слова в нашу речь, когда это происходит и как эти чужеземцы, иностранные слова, чувствуют себя в компании русских исконных слов и как ко всему этому относиться.                                                                                                    Многочисленность и разнообразие фактов заимствования, порождаемых объективно существующей действительностью, ведут к разной интерпретации причин заимствования.                                                              
  Экстралингвистические причины:
1. Исторические контакты народов.
2. Необходимость номинации новых предметов и понятий.
3. Новаторство нации в какой-либо отдельной сфере деятельности.
4. Языковая мода.
  Внутрилингвистические причины:
1. Отсутствие в родном языке эквивалентного слова для нового предмета или понятия (например, плеер, мониторинг и др.). Эта причина является основной при заимствовании.
2. Тенденция к использованию одного заимствованного слова вместо описательного оборота. В качестве примеров можно привести пары: гостиница для автотуристов - мотель, короткая пресс-конференция  для журналистов — брифинг, фигурное катание на лыжах – фристайл.
                                                  Виды заимствований
Различают материальные заимствования и калькирования. 

При материальном заимствовании, или заимствовании в собственном смысле слова, перенимаются не только содержание, значение (либо одно из значений) иноязычной лексической единицы (или, иногда, иноязычной морфемы), но с той или иной степенью приближения – и её материальный экспонент. Так слово лазер представляет собой в русском языке материальное заимствование из английского. Русское слово воспроизводит не только значение английского слова laser (англ. Laser – сокращение из “light amplification by stimulated emission of radiation”, “усиление света путём стимулированного излучения”), но (конечно, лишь приблизительно) также его звучание и написание (т.е. его экспонент в устном и письменном английском языке.)
   При калькировании перенимается лишь значение иноязычной единицы её структура (принцип её организации), но не её материальный экспонент. Калька - семантическое заимствование из другого языка путём буквального перевода структуры слова или словосочетания.

Происходит как бы копирование иноязычной единицы с помощью своего, незаимствованного материала. Так, русское небоскрёб представляет собой словообразовательную кальку, воспроизводящую значение и структуру (но не “звуковой материал”) английского skyscraper. 

Сравним Sky “небо” scrape “скрести, скоблить” и  -er- суффикс действующего лица или действующего предмета; “материал” же слова небоскрёб – чисто русский.

   Среди материальных заимствований различают устные, происходящие “на слух”, без учёта письменного образа слова в языке – источнике, и заимствования из письменных текстов или с учётом письменного облика слова. Устные заимствования характерны для более старых исторических эпох – до возникновения или широкого распространения письма, а в новое время они появляются там, где имеют место массовые бытовые контакты между носителями разных языков без систематического использования письменных форм общения. Письменные заимствования проникают через книгу, газету, через сознательное изучение соответствующего языка и т.д.

   Заимствование может быть непосредственным и опосредствованным заимствованием второй, третей и т.д. степени, т.е. заимствованием заимствованного слова. В любом языке имеются опосредствованные заимствования. Очень многие слова, например, в татарский язык заимствуются в две степени. Первая ступень – проникновение с английского, французкого и других языков в русский. Вторая ступень – проникновение с русского в татарский. Так, например, сравним, польский, runek “площадь, рынок” и англ. ring “кольцо, круг”- 2 степень.

   Заимствование слова есть активный процесс: заимствующий язык не пассивно воспринимает чужое слово, а так или иначе перестраивает, переделывает его, подчиняет его в той или иной мере внутренним закономерностям, включает его в сеть своих внутренних системных отношений. Ярче всего активность заимствующего языка выступает в процессах калькирования. Но и при материальном заимствовании она проявляется вполне отчётливо.

   Во-первых, фонемы в составе экспонента материально заимствуемого чужого слова заменяются своими фонемами; наиболее близкими по слуховому впечатлению; соответственно внутренним закономерностям языка изменяется слоговая структура, тип, место ударения и т.д.

   Во-вторых, заимствуемое слово включается в морфологическую систему заимствующего языка, получая соответствующие грамматические категории.

   В итоге всех изменений заимствованные слова настолько осваиваются языком, что перестают ощущаться рядовыми его носителям как чужие, иностранные и их иноязычное происхождение может быть вскрыто только как заимствованные слова спорт - sport , клуб -club, футбол - football, cocktail - коктейль, grapefruit - грейпфрут и т.д.

   Так же в словарном составе языка существуют слова варваризмы или экзотизмы, т.е. иноязычные слова, пригодные для колористического использования при описании чуждых реалий и обычаев. Например, dollar-доллар, barmen-бармен, gangster-гангстер, boss-босс, miss-мисс, mister-мистер и т.д. Такие неосвоенные иноязычные слова выглядят инкрустациями, которые даже “писать своими буквами” как-то не удобно, поэтому они и могут выполнить функцию изображения местного колорита.

   Среди заимствований лексики выделяется особый класс интернационализмов – слов, получивших (в соответствующих национальных вариантах) распространение в большинстве или,  во всяком случае, в большом числе языков мира. Сравним, например, рус. Революция, фран. Revolution, нем. Revolution, англ. Revolution, исп. Revolucjon, итал. Revoluzione, польск. Rewolucja, чешск. Revoluce лит. Revoliucija, эст. Revolutsioon, тат. Революция и т.д. 
Выделим следующие виды заимствований:

1. Интернационализмы – это слова, совпадающие по своей внешней форме (с учётом закономерных соответствий звуков и графических единиц в конкретных языках), с полностью или частично совпадающим смыслом, выражающие понятия международного характера из области науки, техники, политики, культуры и т.д.

2. Калькирование – при калькировании перенимаются лишь единицы её структуры. 

3. Варваризмы – это слова, которые употребляются в основном в художественной и публицистической литературе, для достижения так называемого “местного колорита”. Особенно важно сохранение таких слов при переводах с чужих языков, где вовсе не надо переводить, а иной раз необходимо сохранять названия, данные в чужом языке, лишь транскрибируя их.
	Интернационализмы
	Калькирование
	Варваризмы

	Ambition – амбиция 
	Skyscraper – небоскрёб 
	Gangster – гангстер 

	Revolution – революция 
	Supermen – сверхчеловек   
	Boss – Бос 

	Film – фильм 
	Forward – нападающий 
	Killer – киллер 

	Video – видео  
	Supermarket – универсам 
	Miss – мисс 


                       Способы образования англоязычных заимствований
Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение ограничен.Поэтому более престижным и эффективным считается заимствование уже существующей номинации с заимствуемым понятием и предметом. Можно выделить следующие способы иностранных заимствований: 

1. Прямые заимствования. Слово встречается в русском языке приблизительно в том же виде и в том же значении, что и в языке – оригинале. Это такие слова, как weekend -уик-энд - выходные;  black - блэк – негр; money -мани – деньги. 

2. Гибриды. Данные слова образованы присоединением к иностранному корню русского суффикса, приставки и окончания. В этом случае часто несколько изменяется значение иностранного слова – источника, например: аскать (to ask - просить), бузить (busy – беспокойный, суетливый). 

3. Калька. Слова, иноязычного происхождения, употребляемые с сохранением их фонетического и графического облика. Это такие слова, как menu -меню, parol -пароль, disk -диск, virus –вирус. Полукалька. Слова, которые при грамматическом освоении подчиняются правилам русской грамматики (прибавляются суффиксы). Например: драйв – драйва (drive) “Давно не было такого драйва” - в значении “запал, энергетика”. 

4. Экзотизмы. Слова, которые характеризуют специфические национальные обычаи других народов и употребляются при описании нерусской действительности. Отличительной особенностью данных слов является то, что они не имеют русских синонимов. Например: чипсы (chips), хот-дог (hot-dog), чизбургер (cheeseburger). 

5. Иноязычные вкрапления. Данные слова обычно имеют лексические эквиваленты, но стилистически от них отличаются и закрепляются в той или иной сфере общения как выразительное средство, придающее речи особую экспрессию. Например: о’кей (ОК); вау (Wow !). 

6. Композиты. Слова, состоящие из двух английских слов, например: (second –hand) -секонд-хенд – магазин, торгующий одеждой, бывшей в употреблении; (video – salon) - видео-салон - комната для просмотра фильмов. 

7. Жаргонизмы. Слова, появившиеся вследствие искажения каких-либо звуков, например: крезанутый (crazy) – шизанутый.                                                                Таким образом, заимствования могут быть образованы по имеющимся в языке моделям, заимствованы из других языков, появится в результате развития новых значений у уже известных слов.                                                                   
Заимствования происходят тремя способами:

1. Транскрипция (фонетический способ) – это такое заимствование словарной единицы, при котором сохраняется ее звуковая форма (иногда несколько видоизмененная в соответствии с фонетическими особенностями языка, в который слово заимствуется). Таким способом из французского языка были заимствованы слова балет [бал’эт] (фр.ballet[balε]), букет [бук’эт] (фр.bouquet[buqε]), десерт [д’ис’эрт] (фр.dessert[dεsε:r]) и другие.

2. Транслитерация – это способ заимствования, при котором заимствуются написание иностранного слова: буквы заимствуемого слова заменяются буквами родного языка. Методом транслитерации из французского языка в русский заимствованы слова мармелад [марм’илат] (фр. marmеlade [marmеlad]), роль [рол’] (фр. role [rol]), партер [парт’эр] (фр. parterre[partε:r]). Транслитерированы при заимствовании из французского языка также многие имена собственные: Париж [Пар’иш] (фр. Paris [Pari]), Франция [Францый’а] (фр. France [Frãs]), Канны [Каны] (фр. Cannes [Kan]).

3. Калькирование – это способ заимствования, при котором заимствуются ассоциативное значение и структурная модель слова или словосочетания. При калькировании компоненты заимствуемого слова или словосочетания переводятся отдельно и соединяются по образцу иностранного слова или словосочетания. В результате калькирования создаются «кальки», т.е. слова и выражения. Созданные по образцу иноязычного слова или словосочетания. Например, русское слово «шедевр» [шыд’эвр] (фр.chef d’oeuvre [∫εdœvr]), «псевдоним» [пс’ивдан’им] (фр.nom de plum [nõ də plym]).

     Приведём примеры:
	Транскрипция
	Транслитерация
	Смешанный

	Toast- тост
	Start- старт
	Trainer – тренер   

	Image- имидж
	Flirt- флирт
	Holding – холдинг  

	Show- шоу
	Club- клуб
	Dollar – доллар 

	Mayor- мэр
	Internet- Интернет
	Shopping – шоппинг 

	Skateboard- скейтборд
	Sport- спорт
	Bestseller – бесцеллер 


Современные англоязычные заимствования  
В последнее время наблюдается активизация заимствований иноязычной лексики в русскую речь. Это тесно связано с изменениями в политической, экономической, культурной жизни нашего общества. Смена названий в структурах власти свидетельствует об этом, например:                                                                  Верховный Совет – парламент; (Parliament)                                                                            Совет министров – кабинет министров; (minister’s cabinet )                                     Председатель - премьер-министр;(prime – minister)                                                         Заместитель - вице-премьер. (vice –minister)                                                                                 В городах появились мэры(mayors), вице-мэры (vice mayors); Советы уступили место администрациям(administrations). Главы администраций обзавелись своими пресс-секретарями(press –secretary), которые регулярно выступают на пресс-конференциях (press- conferences), рассылают пресс-релизы(press – releazes), организуют брифинги (brifings)и эксклюзивные интервью(exclusive interviews) своих шефов.  У всех на слуху многочисленные экономические и финансовые термины, такие как: бартер(barter), брокер(broker),  дилер(dealer), дистрибьютер(distrebuter), маркетинг(marketing), инвестиция(ivestition), фьючерсные кредиты(future credits). Для тех, кто любит спорт, появляются новые виды спортивных занятий: виндсерфинг(windsurfing), армрестлинг(armrestling), фристайл(freestyle), скейтборд(skateboard), кикбоксинг(kickboxing), а боец в кикбоксинге заменяется англицизмом файтер (fighter).                                                                                                        С развитием компьютеризации, сначала в профессиональной среде, а затем и за ее пределами появились термины, относящиеся к компьютерной технике: само слово компьютер(computer), а также дисплей(display), файл(file), интерфейс(interface), принтер(printer), сканер(scanner), ноутбук(notebook), сайт(site) и другие.                 Активное заимствование новой иноязычной лексики происходит и в менее специализированных областях человеческой деятельности. Достаточно вспомнить такие широко используемые сейчас слова, как презентация(presentation), номинация(nomination), спонсор(sponsor), видео(video) (и производные: видеоклип(videoclip), видеокассета videocassette), шоу(show) (и производные шоу-бизнес(showbusiness), ток-шоу(talkshow), шоумен(showman)), триллер(thriler), хит(hit), дискотека(disco), диск-жокей(disk jockey). Многие считают иностранную лексику более привлекательной, престижной, “ученой”, “красиво звучащей”. Например: эксклюзивный (exclusive) – исключительный;  топ-модель(top model) – лучшая модель; прайс-лист(pricelist)– прейскурант;  имидж(image) – образ.                    Были отмечены случаи, когда заимствования использовались для обозначения понятий, новых для языка рецептора и не имеющихся в языке источнике: детектор(detector), инвестор(investor), дайджест(digest), спрей(spray) и т. д.  Исследуя английскую лексику  в русском языке,  я пришел к выводу: если понятие затрагивает важные сферы деятельности человека, то слово, обозначающее это понятие, естественно, становится употребительным. 
                                                       Заключение

        Из данного исследования можно сделать вывод, что в русском языке действительно много англоязычных заимствований. Конкретные примеры таких заимствований приведены в приложении №2.Надо отметить, что многие заимствованные слова мигрируют из одной статьи в другую (см. Приложение № 2). Например: рейтинг; интервью (эти два слова наблюдались в таких статьях, как «культура» и «спорт»). Менеджер; форум; менеджмент; маркетинг; спонсор; экстраверт; провайдер; холдинг; бренд; дисконт; дизайнер; форум(применялись в статьях: «политика», «экономика», «наука, финансы, технологии» . Такие англоязычные заимствования, как интернет и сайт были наблюдаемы во всех статьях. Мною были замечены слова: дизайн; дизайнер; супермаркет; шоу-бизнес; тусовка; шопинг; стайлинг  (появились эти заимствования в русском языке совсем не давно, но широко употребляются среди молодёжи. Такое англоязычное заимствование, как дайвинг употребляются в статье «спорт», дайвинг (это подводное плавание). Заимствованными являются направления в субкультурах, например: готы; скинхеды; реперы. Проанализировав газетные материалы я установил, что чаще всего слова английского происхождения используются в политике, затем -  в культуре, далее -  в экономике, меньше – в спорте, в науке и в названии профессии. Своё исследование я представил в % соотношении: 50 % - политика, 43 % - культура, 39 % - экономика, 37 % - спорт, наука, финансы и технологии, 25 % - работа (см. Приложение № 4). Изучив причины заимствований, я пришел к выводу, что усиление информационных потоков, появление глобальной компьютерной системы Интернета, расширение межгосударственных и международный отношений, развитие мирового рынка, экономики, информационных технологий, активизация торговых, деловых и культурных связей, расцвет зарубежного туризма ведут к возрастанию необходимости общения на английском языке. К потребности в наименовании новых предметов, понятий и явлений. Например, ноутбук, органайзер, сканер и др. Изучив способы и виды англоязычных заимствований я выделил 3 вида заимствований (интернациолизмы, калькирование, варваризмы) и 3 способа их образования (смешанный, транскрипция, транслитерация). Сделав анализ англоязычных заимствований (см. Приложение № 5), а, также проведя их классификацию по сферам общения, я могу сделать вывод, что практической ценностью моей работы является способствование адекватному восприятию англоязычных заимствований в российских газетах. На основе своих исследований, я выявил наиболее употребляемые англоязычные заимствования в российской прессе (см. Приложение № 3). Я пришел к выводу, что:

СМИ являются мощной пропагандирующей силой, а использование в них заимствований ведёт к популяризации и дальнейшему проникновению в массы английских слов. Несомненно, что англо - американская культура неизбежно проникает во многие области нашей жизни. Увеличение англоязычных заимствований стало своеобразной модой. Но следует отметить, что стремление к престижу предполагает усвоение языка за счёт сокращения возможностей взаимопонимания. 

Проблема с этим престижным языком состоит в том, что его редко способен понять читающий. Регулярное использование в прессе новых, неосвоенных широкой читательской аудиторией заимствований ведёт к нарушению коммуникации, мешает взаимопониманию говорящего и слушающего. 
    Для достижения поставленной цели я использовал метод наблюдения языковых явлений, чтобы выявить позитивное и негативное влияние  англоязычных заимствований на лексический состав русского языка через российскую прессу. Поисковый метод и приём классификации помогли мне распределить англоязычные заимствования по сферам общения. Метод анализа англоязычной лексики в центральной и местной печати помог мне выявить наиболее употребляемые англоязычные заимствования в российских газетах.                                                                                                                                         Таким образом, актуальность проведенного исследования состоит в том, что рассмотрение проблем, связанных с теорией и практикой заимствований, особенно значимо в современных условиях, поскольку сегодня высказываются серьезные опасения по поводу мощного наплыва заимствований, которые могут привести к обесцениванию русского слова. Но язык – это саморазвивающийся механизм, который умеет самоочищаться, избавляться от излишнего, ненужного. Это происходит и с иноязычными словами, которые в разное время приходят в широкое употребление в русский язык, а часть, возможно, со временем перейдёт в литературный язык.  
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 Словарь самых распространенных англоязычных заимствований  в российской прессе:
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Диаграмма общего итога употребления англоязычных заимствований в российской прессе (в процентном соотношении)
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Лексический анализ англоязычных заимствований в русском языке

(по статьям периодической печати)

Пролистывая газеты или смотря телевизор, любой человек неизбежно сталкивается с множеством слов английского происхождении. Как правило, все эти слова, встречающиеся на страницах газет и журналов, можно разделить на три группы:                                                                                                                                     1. Слова, которые имеют синонимы в русском языке и часто непонятны людям, например: мониторинг – синоним “наблюдение”. Употребление этих слов во многих случаях не является необходимым и часто лишь затрудняет восприятие и понимание текста.                                                                                                                                        2. Слова, обычно не имеющие синонимов в русском языке. Они давно прижились, всем понятны, и многие люди даже не задумываются над тем, что эти слова пришли к нам из английского языка, например: спортсмен, футбол, проблема.                                                                                                                                      3. Слова, напечатанные в газетах на английском языке, английскими буквами.                Эти слова тем более непонятны большинству людей, например: Non – stop.                                                                                                                                      Анализ ряда статей из таких наиболее читаемых газет, как «Аргументы и факты», «Панорама Хакасии», «Ваша новая работа», «Финансы и кредит», «Родная Земля» показал, что заимствования составляют в среднем 38,5 %.                                                                                                   Проанализировав ряд газетных материалов,  я установил, что чаще всего слова английского происхождения используются в политических и экономических статьях, статьях о музыке, спортивных статьях, статьях о науке и технике и в названия ряда профессий.                                                                                                                              Итак, основываясь на результатах моих исследований, я могу сказать, что в современной периодической печати присутствует большое количество заимствованных слов в статях политического и культурного характера, а в статьях, освещающих спорт, финансы и профессии их меньше. Это объясняется ведущей ролью развитых стран – Англии и США – в сфере экономики и политики.
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